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JEKCUKO-CEMAHTAYHI OCOBJWBOCTI IPUKMETHUKA BLACK B AHTJITMCBHKIA MOBI

Cmammio npuceésaueHo 00CTIONCEeHHIO IeKCUKO-CEMARMUYHUX 0cobausocmetl npukmemuuka blacke aneniiicokiil

MOGI Ha Mamepiani Xy00XHCHIX MeKCMié AMEPUKAHCOKUX I aHeTTUCbKUX nUcbMeHHUKI8. IIpoananizosano nalbinbiu

BIICUBAHI (DPA3€0N02IUHI OOUHUYL, 00 CKIAOY SAKUX 6X00UMb Yell KOJIOPOHIM, Ma 00CHIONHCEHO HAUOLIbUL 3HAYY UYL
36 ssxu blacks imennuxamu. Busnaueno ocobausocmi nepexnady ybo2o RPUKMEeMHUKA Ha YKPAIHCHKY MO8Y .

[Ipobnema icHyBaHHS KOJBODIB I[IKABHTH JIFOJACTBO 3 JOICTOPUYHUX YaciB, MEpINi HACKEJbHI MaJIOHKH
TIEPEKOHIIMBO CBITYATh MPO Iie. 3 AaBHIX-AaBEH BUCHI HaMarajaucs MOSICHUTH Iie SBHUIIE, 3’ ICYBaTH HOTO Jif0 Ha
MO30K 1 mcuxiky. IcTopis mociiUkeHHS KOJBOPHUCTHKM po3nodanacs me 3 4aciB CrapomaBHpoi ['pewii Ta
CraponmaBaporo Cxomy. [lepmri cipoOu ITOCHITUTH 1 TIOSICHATH TPUPOAY KOJIHOPY, ICHYBaHHS PO3MAiTTsS Oaps,
SIKE CIIOCTEPIraeThcs Y HABKOJIMIIHBOMY CBIiTi, Ta OCOOJIMBOCTI CHPUIHATTS KOJBOPIB JIOJMHOI0 MOXKHA 3HAWTH
me y nparpix [Tnatona, Apicrorens, Jleonapno na Biuuai, Pene Jlekapra, Morana Bonbdranra I'ete Ta 6arathox
IHIIUX BUJATHUX YYCHUX T4 MUCIUTEIIIB.

AHaJti3 ocTaHHIX T0CTiIzKeHDb i MyOJTikamiil 3 BU3HAYE€HOT TEMH CBITIWTH TPO Te, IO KOJIpHA JIEKCHKA ITOCTIHHO
nepeOyBae 00’ €KTOM JOCITI/DKEHHS B JIIHIBICTHII 1 3arajjoM y MOBO3HaBCTBi. KOJBOPHCTHMKY AOCHIDKYBaid B
pisHoMaHiTHHX acnekrax E.Pom-Xaiinep, P.MaxJlopi, I'. Konkiin, T.Kosak, B.TopoGerp, XK. CokonoBchKa,
H. Ilenegina, O. [lemenuyk, P. Ayutor Ta iH. Takox KoJipHa JIEKCHKa 4acTO BUKOPHCTOBYBAJIACS SIK LTIOCTPATUBHHUN
Marepiay y IMUPOKOMY KOJi JHHTBICTHUHHMX JOCHTIDKEHb IHIIMX HANPSIMKIB, OCKITBKH IS JISKCHKO-CEMaHTHIHA
MIKpOCHCTEMa Ma€ BITHOCHO OOMEXEHHMH CKIaJ 3 JOCUTh INPOCTUM IOAUIOM 33 CIHEKTPAILHUMH KOJOPAMH.
TTocTymoBo y X0[Ii TOIIYKIB Bi3HAYAETHCS BiOKPEMIICHHS JOCTIHKEHb KOJIBOPY Bifl (Pi3MKO-ONITHYHOTO aCIeKTy i
30pi€EHTOBAHICTh Y KOJBOPOHA3BaX 3 TOYKH 30py iX CEMaHTHKH, SKa 3BOIWIIACS JIMIIE IO MOMIYKiB JTOKa30BOTO
UTIOCTPaTHBHOTO MaTepially Ha KOPHCTh KyJIbTYPHOTO PEJIITUBI3MY UM yHIBEpCali3My.

Ha npuxmani anrmiiicbkoi 1 yKpalHChKHX MOB, MOYKEMO 3a3HAYMTH, IO ICHYE IEBHA HEY3TOKCHICTh — B
AHTITIACHKIA MOBI icHYe 6 OCHOBHUX 0a30BHX KOJBOPIB, SKi MO3HAYAIOTHCS TAKMMHU JICKCHYHHMHU OJUHUIISMU:
red, orange, yellow, green, blue, purpleroii yac, ik B yKpaiHCBKIl — 7: uepsonuil, opandxicesuil, Hcoemuil,
3enenutl, oaakumuuil, Cunit, gioremosuil, BINOBIAHO 10 IILOTO CIOCTEPIraeMo MEBHI TPYJHOLI Yy Mepexiai 3
aHTJIIACHKOT MOBH Ha YKPAaiHCHKY. Y PI3HUX MOBaxX HaMIUyEThCS HEOTHAKOBA KiTBKICTh JIEKCHIHUX OJUHUIIL Ha
MO3HAYCHHS KOJILOPY 1 CHOCTEPIraloThCs pi3Hi criocodun Kiacudikamnii KoJIipHOi JJEKCHKH, OCKIIBKH KOKHa MOBa
M0-CBOEMY, CBOIMHU crHenu(iYHUMU 3aco0aMy OIUCYE 1 4WIeHye 00 €KTHBHY pealbHiCTh. I[IUTaHHS mpo Te,
CKUIBKM KOJIPHHX TTO3HA4YeHb iCHYe B TiM 4M IHIII MOBI, 1 K Il KOJIpHI Ha3BH CIIBBIAHOCATHCS 3 KOJIIPHUM
JTIOCBIIOM, 3aBXIH I[IKaBUJIM HAYKOBI[iB, @ BU3HAUEHHS 0COOMUBOCTEH (HYHKITIOHYBaHHS KOJIpHUX MO3HAYCHb Y
PI3HHX MOBaXx 3aiiMa€e 0COOJIMBE MiCIIC 1 B CyYacHii JIIHT'BICTHII.

ITcuxomoru 3acBiAYYIOTH, IO MEXaHI3M CIPUAHATTS KOJIBOPY OJHAKOBUH Y BCIX JIOACH, TOOTO HOCIT pi3HUX
MOB TIOTEHIIITHO TTOBMHHI CHpUIMaTH KOJIbOpH 01HaKoBO. 110 K 10 1IEHTHYHOCTI MOBHOTO BUPaXKEHHS I[bOTO
OJIHAKOBOTO CIIPUAHATTS — MOAIOHOTO Y3rO/KSHHS JYMOK HE CIOCTEpiraeThes. bararcTBo KoiabopiB i BiATIHKIB
HaBKOJIMITHBOT'O CBITY BIATBOPIOETHCS B MOBI. Sk 3a3Ha4ae y cBoiif ctarTi A. [TopokHIOK, HE B yciX MOBax iCHye
OJIHaKOBa KiJIbKICTh Ha3B Ha MO3HAYEHHs KOJHOpY. HaBiTh Neski OCHOBHI KOJLOPU CIEKTPa HE 3aBXKIU MAIOTh
okpemi Ha3eu. Tak, HampUKIan, B aHMUIHCHKii MOBi icHye ongHa jekcema (blue) Ha mo3HaveHHs CHHBOTO Ta
OylakuTHOTO KOJBhOpiB. KokHa MOBa Mae CBiif cmociO MOMiMy cIeKTpa, TOOTO KOJip OB’ sA3aHUN 3 iCTOpPi€Ero
HapoJIy, HOTo KyJIbTYpOIo, MOOyTOM, Tpamuiismu torio [1: 28].

HeoOxigHO 3a3Ha4YWTH, M0 CEMaHTHYHA CTPYKTypa Ha3B KOJBOPIB HE OOMEXKYEThCSA JuIIe (Di3HIHUMH
O3HaKaMH Konbopy (HaBiTh 3 ypaxyBaHHSM MOHSITH CBITJIOCTI Ta HacuueHocTi). CeMaHTHKa Ha3B KOJBOPIB
Oe3mocepeHBO TIOB’ A3aHA 3 CEMAHTHUKOIO CaMOTro MpeaMeTa, KOJIpHY O3HaKy SKOTO BOHA IEpenae, a TaKoX
3HAXOJUTHCS IiJl 3HAYHUM BIUIMBOM pPIi3HMX UYMHHHUKIB, 30KpeMa IICHXOJIOTIYHOI 3HA4ymocTi, (iziosoriaHux
0COOJIMBOCTEH CIPUAHATTS KOJBOPY, KYJIBTYPHHUX TOTped HOCIIB MOBH NpPH HOMIHAIIl KOJIPHOTO MPOCTOPY.
CnpaBai, HEMOXJIMBO CIIIBBIJHOCHTH HOMIHAIUIO KOJBOPY JHMIIE 3 CyTO (i3MdHHMH, (i310JOTIYHUMH YU
TICHXOJIOT1YHUMH MIPOIIECaMHU.

MeTor0 CTATTi € JOCHIIKEHHS JICKCHKO-CEMaHTUUHHUX 0COOIMBOCTEll mpukMeTHUKA black B aHrmidchbkii
MOBI Ha Martepiam XyIOKHIX TEKCTiB aMEpHWKAaHCHKUX 1 aHTIIHCHKUX NMHCHMEHHUKIB, aHai3 (pa3eosoTigHUX
OJIMHHIIb, SIKI YTBOPIOIOTHCS B MOBIICHHI 1 BiJOOpaXKalOTh Ti SBHUINA 1 MPEIMETH, IO OS3MOCEPETHBO OTOYYIOTh
mroneit. JIromu B CBOIO 4epry, HamalOTh IM THX YH IHIIUX XapaKTEPHUCTHK, B TOMY YHCJi O3HAK 32 KOJBOPOM.
3BakalouM Ha e, LIJKOM 3aKOHOMIPHO, W0 Y AeskuX (paseosorismax, sKi yBHPa3HIOIOTH, EMOIIHHO
3a0apBIIIOI0TH 00pa3HICTh B MOBJICHHI, CaMe KOJIip € CKJIA0OBOIO YacTHHO0. KoJip mormomarae cTBOPUTH SICKpaBi
30pOBi 00pa3m 3 MPOCTUX aOCTPAKIIiH, IO POOUTH MOBIIEHHS €MOIIHHO HACHICHHM.

Buznauaroun ¢paszeosorisM MOBHOIO YHIBEpCali€lo, MOKHA IPUIYCTUTH, IO B OyIb-sKid MOBI iCHYIOTh
(dbpazeMu 10 CKIIaAy SKUX BXOASATh HA3BU KOJBOPiB, TOMY IO (ppazeosiorisMu BimoOpakaloTh peatii >KUTTS.
BeszanepeunuM € Toi Gaxt, o I KOXKHOI MOBH BiIOYBa€ThCS pi3HE IICUXOJIOTIYHE TIIyMaueHHs KOJIbOPOHA3B,
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SIK€ BU3HAYAETHCS TPH Tepekiiami (Pppa3eosoriyHuX OJUHUIL. BigMIHHOCTI y clpuiiMaHHI TIEBHUM COI[iyMOM
JIOBKIJIJISL BIVIMHYTH Ha KUJIBKICTB (ppaseM 3 OJHUM 1 THM CaMHM KOJIbOPOM Y Pi3HUX MOBaXx.

Jlexcema "black ["bleek] — without light or not able to reflect éplourless or so dark as to appear colourless;
opposite to white'y cBoiii OCHOBHI KOJIpHIK ceMeMi Mo3HAYA€E BiJCYTHICTh CBIT/A 5K TAKOTO, TOOTO aOCOMOTHY
TEMpSIBY, TIOBHE TMOTJIMHAHHS CBITIIOBMX XBWIb. Y TakOMy BKHBaHHI Jiekcema black matigacrimie TpamsteTscst B
XYJOKHIH JiTeparypi B ONKcax MPUPOAHHX sIBUL (HOYI, IITMOOKOI BOJIH, TPO30BUX XMap, yparaHiB), HEOCBITICHOTO
npumimenns; "a limpid black night " [2: 88], "the black seath well of darkness " [2: 156]

[osiBa came LBOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS MAa€ CSTHMOJIOTIYHI MiACTaBU. 32 €THMOJIOTIYHMMH [OBiJKAMU
CIIOBHUKIB, jekcema black moxomuts Binm cepeanbo-anriiiickkoro blak, depes maBHbo-aHrmilichKHii blaec,
crnopinHeHuit 3 naBHbO-BepxHbOHIMenbKkUM blah (black),imoBipro, 3 natuncekum flagrare (to burn ropirtu),
rpenskuMm phlegeini maryerses mpubausuo X cromirrsam. Sk GaumMo, cepel CHOPIJHEHMX KOPEHIB €
JATHHCHKUHM 13 3HAYCHHSAM 'TOpiTH', 1[0, HA HAIl TNOTJSAA, MOSCHIOE BHOIp NOMIMPEHOI acoljaii Ha
ineHTH(IKAI[I YOPHOro KOJIBOPY 13 3a0apBieHHsAM Byrium, caxi [3: 245]. YV Tekcrax y pi3HHX BKHBAHHAX
(Bomoccs1, paca, 00’ €KTH OifiCHOCTI, TEKCTUIIbHI Marepiajiu, iHTep €p) AOCHTh Y4acTO TPAaIULIE€ThCs BHpa3 coal-
black, skuit moBHOO Miporo BiamoBigae maniii acomiarii, Hanpukiaz;: "his coal-black hair " [4: 164].

JKonen kodip i3 CIIEKTPY KOJBOPIB HE BHKIHKAE TAKUX MPOTHJICKHUX CHMBOJIUHHMX ACOIUaLii, SIK YOPHUIAL.
YopHuii KoJip, SKAW 37aBHA CHUMBOJII3yBaB CMEPTh Ta BimJaid, BOJHOYAC HABIIOE JYMKH TPO BIYHICTS,
0e3MeXHICTh, O3CMepTs, TAEMHUYICTh Ta BHYTPILIHIO cHly noToWOIu4s. JltoquHa, sika 1mosro0uisie HOCUTH YOpHE
BOpaHHs, CIIPABIIIE€ BPAXKEHHS aCKETHYHOI, HEBHUOArIMBOI, YKCTOI aymiero (3ragaiiMo OIST CBSIIEHHUKIB),
TaEMHHYO1, CHJIBHOT 0COOMCTOCTI, 5iKa, OMHAK, MOTPpeOye eMOMLIITHOT Ta MCUXOIOTTYHOI MATPUMKH (KOJip kKanoodu).
Kpim Toro, HEOOXiHO 3ayBaXKUTH, IO YOPHUH TaKOX € KOJIHOPOM BHCOKOTO CMAaKy, IMUKY, BEIWTi, CAMOIIOBArH,
ApHUCTOKPATU3MYy Ta TiJHOCTI 1 BBakaeThcs HailymrobneHinmm it 6arateox mozeit: "a black Chevrolet sedan” [5:
19], "her black and yellow platform shoes"; "hemd® and yellow earrings "; "black pants" [5: 72-73]

KpiM BedipHiX CBITCHBKHX CYKOHb YW OIITY Uil OQIIIHHAX MPUHAOMIB, YOPHHHA KOJip, SK Bigomo,
BHKOPHCTOBYETBCS TaKOX 1 Uil skanoOHoro BOpanHs (3aebinbiioro y xpuctusH): "And Annabel shrouded in
black lace set" [6: 46].

HeoOxinHO BiaMiTHTH, 10 Jekcema black mMpoko BHKOPHUCTOBYETHCS Ui MO3HAYEHHS KOJBOPY IIKipH
npeICTaBHUKIB Herpoiauoi pacu: "his two opulent passions, yellow advocaat arathblgirls” [6: 152].0anak, B
OMpalbOBAaHUX HaMH TekcTax black sk mMmo3Ha4YeHHS pPAacoOBOi HANEKHOCTI 4YacTO HOCHTH OOpa3IuBHI,
NPUHM3IMBUI XapakTtep, Hanpukiaa: "Man, you just a big black bugger " [6: 139]; tyinfernal black villain!"
[7: 53]; Lis nexceMa 4acTO BHKOPHUCTOBYETHCSI B OMKCAX CTPAIIHHX, KaXJIHBHUX MOMAiN, Oe3Haaii Ta mempecii:
"Things looked black for them" [8: 100]. "Their &8 ever chance to trek under a black skyitfs mosepue Ha
4opHY cMyTy) [8: 273].

YopHuil Kodip — HAWBHIUN MMOKA3HUK TEMHOTH — arpecHBHA HATIOJETIMBICTh, MIPOTECT MPOTH CBOET JOII,
abcoyoTHa BigMOBa. SIK MpaBHJIO, YOPHUII KOMIp BHKJIMKAE CTpax (YOpHA JFOJMHA, YOPHUH IMSBOJ, YOPHA
6oruns Kami —y iHgyciB, 9opHi npanopu mipatiB, 4opHa KUIbKa). Lleil Koip CHMBOJII3Y€E MThMY i TAEMHHIIIO,
BIZICYTHICTB CBiTJIA 1 Ha/lii HAa TTOPSATYHOK.

OpHak, BapTO 3ayBaXKHTH, 110 HE 3aBXIW YOPHHUH KOJip — I CUMBOJ 3Ja. BigomMo, mo B AEIKHUX CXiTHUX
KyJIbTypax LeH KoJIip O3Hayae Tpayp, KOJip NOKasHHS, CIIOKYTYBaHHS TIpixXiB i ounmieHHs. bioiHepreTnkamu
JIOBEJICHO, IO YOpHUH, AK 1 Oinwi, 3axumiae Big mil mkigmuBoi eHepreTuku. OCh YOMY TMpeICTaBHUKH
JYXOBEHCTBA PI3HUX KpaiH i KOH(pECIH HOCATh YOPHY OJIEKY.

VY ckmaai dpaszeosorisMmiB BHOKPEMITIOIOTBCS HACTYITHI 3HaYeHHS JekceMu black: moranuit, crpamamii —
"devil is not so black as he is painted® (rakuii Bin Bxe moranuii, sk #ioro 300paxyoTh), "to depict in black
colours" fipencraBnsatd B moraHomy cBiTimi), "to paint smth. black” noxasysat B Halripmmx ToHax);
HemacnuBuii, Baxkuii — a "black year" opuuii, nemacnuBuii pik), "a black day" faxkuii, moranuii jeHs);
noxmypuii, morauuii — "black looks" fioxmypi, HecxBanbHi nmormsau), "to look black” fratu mHesamoBoneHwmi,
noxXMypHit, 3muii Burisin), “"things look black” {npaeu morawi).

Cepen dpaseonorizmiB-mopiBHsAHbL 3 KoMIoHeHTOM blacksycrpivaerscs Bupas "to work like a black" fyxe
BaOXKO MpaloBatu). Y mpomy ¢paseonorizmi black y cybctaHTHBOBaHOMY BHIIISAAI YBHUPA3HIOE OyKBajbHE
3HAYEHHS TePIIOro KOMIIOHEHTA.

IcHye rpyma (paszeonori3mis, siki 00’ €1Hy€e 3HAYCHHS "TOTPAIUISITH B HemuticTh". Bupa3s "the black book'b3nauae
"yopHa KHHTa (IO AKOI 3aHOCATH MPI3BHIIA OCI0, IO M UIAralOTh MOKapaHHI0)". 3 HUM IOB’ s3aHi Taki (pasemMH, K
"black books" femiicts), "to be in one’s black books8yru 3ueBaxkeHnm kumocs), "black list" @opHwmit crincok) Ta
"black mark" ganecenns o gopHoro crrcky). HerarusHe 3HaueHHs M (paseMaM Hajae came Kosopouim black.

Jana Ha3Ba KOMboOpy B JEAKUX (paseMax Moke MMO3HAYaTH "HedyecHicTh', Hampuknaxa: "black conscience"
(uopHa, HeurcTa coBicTh), "black market" fopuuii, ciexynstusauii punox) [9: 23].

V IesKuX CTajuxX BUCIOBAaX YOPHHM KOJIp 3BOJUTHCS 0 3HAYEHHs "Menadxojikuuii’. Hampuknan, "the
black dog" kaunpa, nynsra) ta "the black dog is on one’s backiyfurucs).

VY o¢paseonorizmax "black art", "black magic"qopua maris) Ta "black sheep” ifapmisa BiBIs, HeTiqHUK,
Hepoba) Ha3Ba KONBOPY BUpPaXkae IIOCh 3JIOBICHE, MOB’ si3aHe 3 TeMHuME cuiamu: it is not a small flock that has
not a black sheepta "there is a black sheep in every flockilp o3nagarors "B ciM'i He Ge3 Bupoaka". Sk
3azHavyae O. B. KyHiH, 3a cTapuM aHIJTIHCHKUAM TIOBip’ iM, YOpHA BiBL MO3HAa4YeHA medaTTio ausiBona [10: 184].
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HeginnoBigHocTi y BXXUBaHHI KOJIOPOHIMIB B aHIUIIHCHKIA Ta POCIMCHKiM MoBax 3HaxoguMo y (pasemax “"the
black dog" gurn.) ta "tocka 3enénas” (poc.).

Hespaxkaroun Ha neski po30DKHOCTI Yy BXKHMBaHHI KOJOPOHIMIB B PI3HMX MOBaX, IepeBakHA OUIBIIICTh
(pa3eosoriyHUX OAMHHIL AHTTIHCHKOI MOBHM, IO MICTSATh Ha3BHM KOJIbOPIB, NMpU MNepekiani 30epiraioTh CBOO
cTpykTypy. Kosip € HeBix' eMHOIO YaCTHHOIO CBITOCTIPHIHATTS JIFOJWHH, 10 TAKOXK BiIOMBAETHCS B MOBI HApOIy.

Inwi ¢paszeonorisamu 3 KommoneHToM black Takoxk y cBoix 3HaueHHsAX OyayTh MicTuTH "TemHe", "cymHE"
Hayano. Hanpuknan, "black beast" fronuna, siky Henasumats), "black ox has trod on his footlid¢ro crirkao
Hemacts), "to look at the black side of thingsiWeurucs necumicTu4HO) Ta iH.

V rtaxi ¢paseonorizmu sik "black-letter day" Qyaniit nens, 3Buyaiinuii, HiunMm HenpuMiTHUiH 1eHb), black flag
(miparcekuit mpamop), "black in the face" @arposuii Bix ruiBy, Hampyru) jiekcema black ysiiina y cBoemy
[EPBMHHOMY 3HAY€HHI, OJHAK BUCJIOBHU IEPEOCMUCIMINCE 3aranoM. Y dpasemu "black lie" @asmucHa GpexHs)

a "black ingratitude" fopHa HeBOSYHICTH) Ha3Ba KOJNBOPY BHOCHTH EMOLiiiHe 3a0apBlieHHsS. 3BYXKCHHS
CEMaHTHKH criocTepiraeTbes y ¢paszemi "a black swan" {opuuii ne6ine — pigkicHe sBuIie, TOMy (Gpa3eoorism
M03HAYAE AHOMAJTIIO).

Hessakarouu Ha Te, 1m0 jJekcemu blackrta white € anToniMamu, BXOIS4H 10 CKIaAy AeAKUX (pa3eosioriMis,
BOHH BHCTYIAIOTh SIK CHHOHIMH. Hanpukiaz, npu mo3HadeHHi JUBHOTO, aHoManbHoro suina (“a black swan — a
white crow")Ta tpynosoi inrenirenii ("black-coated workers — white-collared worker€gnonimamu 6y1yTh
BHUCTYMaTH HAacTymHi ¢paseornorizmu: "black art — black magic"4ppna maris); "the gentleman in black — the
black man" fineko, carana). Ili ppaseMu BiApi3HAIOTHCSA CTHIICTUYHUM 3a0apBieHHAM (IIEPLIMI BHUIIAIO0K) Ta
BiATIHKOM 3Ha4CHHS (B APYroMy HPHKIAII).

IMepcneKTMBU MOAAJIBIINX JOCJHII:KeHb TIIOJIATAIOTh y BHBUYEHHI CTHJIICTUYHMX Ta CHMBOJIIYHUX
0co0MBOCTEH HA3B KOJIBOPIB, X QyHKLIOHYBaHHS y XyI0’KHBOMY TEKCTI Pi3HUX CTHIIIB, )KaHpiB, aBTOPIB.

BrkuBaHHS MPUKMETHUKIB Ha TIO3HAYEHHS KOJHOPY TO3BOJIIIOTH TOUHIIIIE, SICKpaBilie Ta 00Opa3HilIe omucaTi
O3HAK{, BJIACTHBOCTI peajii OTOYEHHs, 300pa)KyBaHOTO MHUCHMEHHUKOM. 3HAYHHH IHTEPEC BHKIMKAIOTH
KOJIbOPOHA3BH SIK 00 €KT OCIIKEHb y IEepEeKJIaIo3HABCTBI, TOMY L0 BHOIp a/IeKBaTHOI JICKCHYHOT OAMHHMLI TIPH
TIepeKIIali Ha iHITy MOBY CITPaBJISIE 3HAYHUH BIUTHB Ha 30€pEKEHHsI CTHITICTUIHUX Ta aBTOPCHKUX 0COOIMBOCTEH
TEKCTy B XyJIOXHbOMY Tiepekiani. KomipHi xapakrepucTuky, 3aBIsKy IX CMHUCIIOBII Ta eMOLiiHIH HACHYEHOCTI,
€ OIHHMM i3 3ac00iB BTIJICHHS €CTETHYHHX iJealliB aBTOpa; BOHM BHUPAXKAIOTh HOTO OIIHKK 1 CTAaBJICHHS JIO
OITICYBAHOTO, CIYTYIOTh PO3KPUTTIO HOTO ieH, ysaBieHb Ta morsiaiB. JociiKeHHs TCHOCHIIH BXKUBAHHS HAa3B
KOJIBOPIB Y TBOPYOCTI TOTO UM IHIIOTO aBTOpa MTO3BOJISAE TIOBHIIIE Bi3HAYUTH HETIOBTOPHICTH aBTOPCHKOTO
ctumo. [IpoBeaeHe HAMU TOCHIIKEHHS Ja€ 3MOTY CTBEPAXKYBATH, IO iHAWBIIyalbHI 0COGIUBOCTI aBTOPCHKOTO
CTHJIIO PO3BHBAIOTh KYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH Ha3B KOJBOPIB 4epe3 pO3Taly)KeHHs
MEepexi MEePEHOCHUX Ta CUMBOJIIYHHX 3HAYCHB Y MOBI.
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Bawmanoesckuii A. JI. Jlekcuko-cemanmuueckue ocodennocmu npuiazamensnozo black ¢
AHTTUTICKOM A3BIKe.

Cmamuos nocesiuiena UCCne008aHuI0 1eKCUKO-CeMAHMUYEeCKUXx 0cobennocmel npuinazameilbHoco blacke
AH2NULICKOM 513blKe HA Mmamepuaie xyaoofcecmeeHHblx meKcmoe amMepuKaHCKux u AHeUUCKUX nucamernell.
HpoaﬂaﬂusupoeaHbz Haubonee ynOmp€6ﬂﬂ€Mbl€ d)pa:eeOJlozuquKue eduﬂuubl, 6 cocmaes Komopblx 6x00um 5mom
KOJIOpOHUM, U uccreoosansl naubonee snavumoie cessu blacke cyujecmeumeslbHbIMU. Buvioenenvt ocobennocmu
nepeeoda 2Mmo2o npujiazameilbHoco Ha prauHCKuﬁ A3bIK.

Bashmanivskyi O. L. The Lexical-Semantic Peculiarities of the Adjective Black in the English Language.

The article investigates the lexical-semantic picities of the adjective black in English, usirmtclassical
literature texts of the American and English wisteanalyzes the most common phraseological urdtsrnblude
this koloronim and explores the most significaes tivith nouns. The translation peculiarities oftadjective
into Ukrainian are determined.
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